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CNELNDOUKA DOPMUPOBAHUA BTOPUYHOW 93bIKOBOW
JINYHOCTU NP CYBOPOAUHATUBHOM BUJIMHIBU3SME
(HA NTPUMEPE PYCCKO-KOPEUCKUX COMNOCTABJIEHNI)

A.C. Mawmontos, A.T'. CtroasipoBa

TocynapcTBeHHBIN MHCTUTYT pyccKoro si3bika uM. A.C. [TymkuHa
Poccuiickas Dedepayus, 117485, Mockea, ya. Akademuxa Boaeuna, 6

B craTee paccMaTpuBalOTCSl OCHOBHBIE TOUKHM 3PEHUS Ha MpobsieMy OWIMHrBU3Ma. B reopeTu-
YeCKOM YacTu paboThI M3JI0KEHBI HAanOoJIee 3HaYMMble UCCIIeI0BAaTEIbCKUE TTO3ULIMY B OTHOILLIEHU
yKa3aHHOro (peHoMeHa. B nmpakTuyeckoil YacTu MpecTaBiIeHbl pe3yJIbTaThl aCCOIIMATUBHOIO OIPO-
ca Ha MpeIMeT BbISIBJIEHUS Mpoliecca GOPMUPOBAHUS BTOPUYHOM SI3bIKOBO JIMYHOCTU CPEA KO-
PeNCcKO-pPyCCKUX 1 PYCCKO-KOPEHCKNUX CYOOPAMHATUBHBIX OMJIMHTBOB. ACCOLIMATUBHBIM CTUMYJIOM
MMOCJTY>KUJIU CJTIOBAa TEMAaTUUeCKOM TpyIbl «Bpemsi» («1aBHO», «<HETaBHO», «CKOPO» U T.1.). PecroH-
JIEHTaMU BBICTYITWIM CyOOpAMHATUBHbBIC OUIMHIBBI ypOBHSI B2 1 Bhiliie. Pe3ynbsraThl 3KCriepuMeHTa
MO3BOJISIIOT MPEAIOJ0XUTh, YTO B CO3HAHUU CYyOOpAMHATUBHOIO OMJIMHIBA ypoBHS B2 1 Bblllie Ha-
YUHAETCS MTHTEHCUBHBIU TTpoliecc hopMUpOBaHUSI BTOPUYHOM aCCOLMAaTUBHOW CUCTEMbI M BTOPUY-
HOW S3BbIKOBOW JINYHOCTHU.

KimoueBble ciioBa: OVIMHTBU3M, ABYS3bIYME, KOOPIMHATUBHBIN 1 CyOOPIMHATUBHBIM OVIIMHIBU3M,
€CTECTBEHHbII Y UCKYCCTBEHHbII OUTMHIBU3M, (BTOPUYHAS) SI3bIKOBasI IMYHOCTD, aCCOLIMATUBHAS
cUcTeMa sI3bIKa, aCCOLMATUBHBIN AKCTIEPUMEHT, POJHOM SI3bIK, BTOPOI (MHOCTPAHHbIN) SI3bIK

1. BBEAEHUE

C Tex mop Kak B Tpyaax Y. BaiiHpaiixa OMJIMHTBU3M MOJIYYMIJI CBOE KJIaCCUUECKOE
omnpeaeeHue — «IIpakTUKa MOMePeMEeHHOr0 MOJIb30BaHUS ABYMS SI3bIKaMu» [1], —
TOYKa 3pEHMsI Ha HETro IIpeTeprieiia 3HaUNTeIbHbIe U3MEeHEeHU. 3a 35 JIeT yCuausMu
KcciaeaoBaTesel B 00J1acT! TUHIBUCTUKMU, IICUXOJIOTUH, TTIEIATOTMKU U AP. 3TO MOHSTUE
3HAYMTEJBHO PACIIUPUIO CBOU TPAHUILIbI U, KaK CJIEACTBUE, KPYT MPOOJIEMHBIX BOIIPO-
coB. M XoT4 Bo B3MIsiAaX Ha CYIIHOCTh OMJIMHIBM3MA 0 CHX MO pa3rpaHUYMBaIOTCS
Y3KO0€ 1 IMPOKOE €ro MOHUMaHNe, BCe OOJIbIIIEE paCITPOCTPAHEHUE MOIyJaeT BTOpast
TOYKA 3pEHMUSI.

HanoMHuuM, y3kuit moaxoa K TOHUMaHUI0 OMIMHIBU3MA, WM ABYSI3bIUMsI, OApPa3-
yMEBaeT PaBHYIO CTEIICHb BIAACHMS IBYMS SI3bIKaMU (€CTECTBEHHBIM OMIMHIBU3M).
IIupoxkuii xxe moaxon He TaK OMHO3HAYEH 1 MPU3HAET CYIIECTBOBAHME UCKYCCTBEH -
HOTO GMIMHTBI3Ma' . BHYTpH HEro oHM McciIeJoBaTe N HAoeSIIOT CTaTyCOM OUITHHT-

! «McKycCTBeHHBII GIUTIHTBU3M TIPEACTaBISAET cOOOi BIaLeHNe IBYMS TMHIBOKYJIBTYPHBIMU
KO/IaMU, OIMH U3 KOTOPBIX YCBOEH B YCJIOBHUSIX CIIEIIMATbHOTO O0YYEHHUS, U XapaKTepU3yeTCsl ClIey-
IOIIMMU TIpU3HAKaMu: 1) acCHMMeTpHUYHas KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHLIMS B OTHOLIEHUM JIBYX
SI3BIKOBBIX KOJOB; 2) YIIPABISIEMbIX XapaKTep CTAHOBJAESHUSI NICKYCCTBEHHOT'O OMJIMHIBU3Ma; 3) CIIeIn-
¢udeckass KOMMYHUKATUBHAsI TPACKTOPUS CTAHOBJICHMS NCKYCCTBEHHOTO OmnHTBa» [5. C. 4].
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Ba JIIOfeH, 4eil ypOBeHb 3HAHUS S3bIKA JOCTATOUYCH IS BHIIOJTHEHUSI HEOOXOIUMBIX
«pEYeBBIX IeICTBUI, B IIPOIIeCCe KOTOPHIX PEan3yIOTCS T¢ M WHBIE (PYHKIIMHM BTO-
poro s3b1Kax» [2. C. 139], npyrue cumTaioT ABYSI3bIYMEM «BIIaJICHNE TBYMSI SI3IKAMU BHE
3aBMCUMOCTHU OT YPOBHS 3HaHUSI BTOPOTO s13bIKax» [3. C. 173]. «Takum obpa3zom, — OT-
MeuaeT D.A. CanuxoBa, — IOHMMAaHUE IBYSI3bIUYMS KOJIEOIETCS OT OMMHAKOBO CBOOO/I-
HOTO BJIaZicHUS IBYMS SI3BIKAMU Yepe3 KOHTUHYYM SI3BIKOBBIX HABBIKOB IO BJIaJICHUS
MUHUMAJIbHBIMU 3HAHUSIMU 110 OHOMY U3 YEThIPEX aCIeKTOB BTOPOTO s13bika» [4. C. 20].

Cpenu CTOpOHHMKOB IMMPOKOTO ITOHMMAaHMS OMJIMHTBU3MAa CITIOPHBIM OCTaeTCsI BO-
IIPOC X O CaMOM BO3MOXXHOCTH PaBHO3HAYHOTO BJIAICHUS IBYMs SI3bIKaMU. Te, KTo ee
OTPULIAET, TOBOPSIT O MPUHIIUITUATBHON aCCUMETPUYHOCTY OMJIMHIBM3MAa KaK SIBICHUS:
B IpOIlecCe KOMMYHUKAIIMU OAWH U3 SI3bIKOB OyAeT BCceraa TOMMHUPOBATH U ITPOSIBIISITh
ce0s1 B peur Ha BTOPOM SI3bIKE B BUE MHTephepeHIINN — (POHETHIECKOM, ISKCUIEeCKOM
WM TpaMMaTUIecKoii. McciiemoBaresiy, KOTOphIe TaKyIO BO3MOXKHOCTh IIPU3HAIOT, BbI-
IIEJISTIOT COOTBETCTBEHHO KOOPAMHATUBHEIN (paBHAS CTCIICHD BIANCHUS SI3bIKAaMM) 1
CcyOOpAMHATUBHBIN (OIMH SI3bIK JOMUHUPYET HAIl APYTUM ) OMIMHIBU3M, IIPUYEM IIpe-
BaJIMpyeT TOUKa 3pEHUsI, YTO MEPBBIA TUII CBOMCTBEH €CTECTBEHHBIM OMIMHIBaM, a
BTOpOIT — ucKyccTBeHHBIM. Hampumep, y E.K. YepauukuHoii Haxoagum: «KomMMyHu-
KaTUBHAsI KOMIIETCHIIUST UICKYCCTBEHHOTO OMJIMHTBA, B OTJINYME OT €CTeCTBEHHOTO OM-
JIMHTBAa, B OTHOILIIEHUY MHOSI3BIYHOTO KOJAa HUKOTJa HE MOXET ObITh 9KBUBAJICHTHA €TI0
KOMIIETCHIIUM B OTHOIIIEHUX POIHOTO Koma» [5. C. 12].

HeonHo3HayHOCTH B MIOHMMAaHWY OMUIMHIBM3MAa KakK SIBJI€HUS (B YaCTHOCTHU, HC-
KYCCTBEHHOTO OMJIMHTBA3Ma), €T0 TpaHUII ¥ TPU3HAKOB 3aCTaBIIsIET 0OPAaTUTHCS K CO3-
JNaHUI0 TUHAMUYECKON MOJIEJIM CTAHOBJIEHUS OMIMHIBAIbHOIO CO3HAHMS C BbICIE-
HHMEM B 3TOM IpoIlecce HECKOIBLKUX 3TAIIOB [5], Ha KaXXIIOM M3 KOTOPHEIX MOXKET IIpe-
00J1aIaTh TOT WJIM MHOM THUTI «COOTHOIIICHUSI 03HaYaeMbIX,/03HAYAIOIINX ABYX SI3LIKOB»
[4. C. 21]. A.A. 3aneBcKas Xe CUNTAET, 9YTO «CJIeAyeT TOBOPUTH O MPe0oOIagaH TOi
WJIM MTHOM MOJEN COOTHOLIEHHUS I3bIKOB Y MHAuBKUaa» [6. C. 162].

CKOJIBKO aCCOIIMaTUBHBIX CUCTEM U SI3bIKOBBIX TUYHOCTE MOXET CyIIeCTBOBATh B
co3HaHuu ounuHrea? IpeacraButenu ncuxonorndyeckoro noaxoxa (JI.B. IlepoOa,
E.M. Bepelarus) cumTaloT, YTO 3bIKM B CO3HAHUM OMJIMHIBA MOTYT BCTYIIATh B ABa
THIIA B3aUMOAECTBUIA: 1) acCOMAaTUBHEIE CUCTEMBI SI3bIKOB HE3aBUCUMEI 1 HE BCTY-
ITaIOT BO B3aMMOACHCTBIE; 2) B CO3HAHNM WHAMBHIA CYIIIECTBYET OQHA aCCOIIMAaTUBHAS
cHCTeMa, KOTopas MPOSIBIISIET ce0s B pa3HBIX SI3bIKaX B BUIIE SKBUBAJICHTOB.

Psin uccnenoBateneii mpu3HaeT CylIeCTBOBaHME B CO3HAHUY MHAMBMIA JIUILb OTHOM
cucTeMbl: «OCBOEHME HOBOTO SI3bIKOBOT'O KOJIA... O3HAYaeT, [0 HallleMY IPearoIoxe-
HUIO, JaJbHENIIIee pa3BUTHE AMHOM, 1IEJIOCTHOM SI3bIKOBOI IMIHOCTH, TIPY KOTOPOM
OHa IOJIy9aeT OCHOBHBIE OPMEHTHUPBI OTPaXKEHMSI ICHCTBUTEILHOCTY CPEICTBAMM JIPY-
roro s3b1ka» [5. C. 13]. CoriacHo 3Toit TOUKE 3peHMSI, II03HAHUS O IPYTrOM SI3BIKE He
(opMUPYIOT HOBYIO IOHSITUITHYIO CUCTEMY CO CBOMMM KOHHOTALIMSIMKU U MTHBIMU BO3-
MOXXHOCTSIMU COYETAeMOCTH, HO PACIIMPSIIOT TOPU3OHTHI IIEPBOI (M €IMHCTBEHHOI),
cHaOxas OMJIMHI'BA HOBBIM MHCTPYMEHTapueM (JIeKCUUYeCKUM, (hpa3eoJIorniyecKuM,
rpaMMaTHIECKUM ) JUTSI BBIpaXKeHMSI MBICJIM 1 Aeast 0oJiee TMOKMM BeCh IPOLIECC MBIIII-
JICHUSI.

Hpyrue nccnenopatenm (I MW. borun, H.JI. lansckosa, FO.H. Kapaynos, M1.H1. Xa-
JieeBa) CUYMTAIOT, YTO M3YyYEeHNE NMHOCTPAHHOTIO SI3bIKA MOTEHIIMAIbHO CIIOCOOHO IIpH-
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BeCTU K GOPMUPOBAHNIO BTOPUUHOM SI3bIKOBOM IMYHOCTU. JIeCTBUTEILHO, €CJIY ITPU-
3HaTh, YTO CUCTEMbI MOTYT ObITh HE3aBUCUMBI, MOXXHO TOBOPUTH 1 O COCYIIIECTBOBAHUN
B CO3HAHWU WHINBUIA IBYX (M 00Jiee) SI3BIKOBBIX JIMUHOCTEM, Kaxkaas M3 KOTOPHIX,
WCHOJb3Y4 TY WX UHYIO €AUHUIY OJHOTO U3 SI3bIKOB, HAJEJISIeT €€ YHUKAJIbHbIM aCCO-
LAATUBHBIM 3HAY€HMUEM, KOTOPOE MOXET HE COBIAIaTh C 9KBUBAJCHTHBIM 3HAYEHUEM
9TON €AMHULBI B APYTOM SI3bIKE.

Wcnonb3ysa TMHAMUYECKYIO MOJE/b ONpeae/ieHUs OUTMHTBU3MA, MOXKHO MPEATIO-
JIOXUTb, YTO CO3IaHHUE BTOPUIHOM SI3LIKOBOM TUYHOCTU, COOTBETCTBYIOIICH eil BTO-
PUYHOM aCCOLMAaTUBHOMN CUCTEMBI, 4 TAKXKE CTAHOBJICHUE 3TOM CUCTEMbI B KAUECTBE
HE3aBUCHUMOTO 00pa30BaHMs B CO3HAHMU OMJIMHTBA TOXKE ITPOXOAUT HECKOJIBKO ITAIIOB:
OT TOJIHOM 3KBUBAJIECHTHOCTH SI3LIKOBBIX €IMHUII Pa3HbIX SI3LIKOB 10 (POPMUPOBAHUS
JUJIST KaXKIOTO U3 HUX OTAEJIbHOI'O aCCOLMATUBHOTIO MOJIs.

YT00HKI 1TOKA3aTh 3TO, 00OpPATUMCS K aHAJIM3y PE3yJbTaTOB IMIPOBEASHHOIO HAMU ac-
COLIMaTMBHOIO 3KCIIEpUMEHTA.

2. OBCY>XXOAEHUE

Kak n3BecTHO, 3a 00BbEKTUBHBIM 3HAYEHUEM CJIOBA, OOIIMM I BCEX HOCUTEJIEH
JIAaHHOTO SI3bIKA, JIEXKUT CYyObeKTUBHOE 3HaUECHUE, YHUKAIBHOE JIJI1 KaXK0I0 MHINBU-
na. biarogapsi TakoMmy pasnesieHUIo 3HaUeHUST BO3MOXHO CYIIIECTBOBAaHUE UIMOJIEK-
Ta — WHAWBUIYATbHOIO AMajeKTa Kaxaoi Tu4HocTU. COOTHOIIEHE OObEKTUBHOIO
U CYOBEKTHBHOTO B CJIOBE BAPbUPYETCS: B KOHKPETHOM, IMpeIMETHOM JIEKCUKE MTPeoo-
JIajaeT 00bEKTUBHOE 3HAUYeHUE, 1 HA000POT, 4eM 0oJiee aOCTPaKTHO, OTHOCUTEILHO
3HaYCHUE, TeM OOJIbIIIEe B HEM CYObEKTUBHOTO KOMITOHEHTA.

JJ1s1 5KCriepuMeHTa Mbl OTOOpaIN Psii 3KBMBaJEHTHBIX B PYCCKOM 1 KOpeHCKOM
A3bIKaX MOHATUI co 3HaYeHneM BpeMeHu: naHo,/ 2 Bl T104|, nenapno/ Q0O 04|, B o-
cienHee BpeMsi/ &, ckopo/=, nozxe/LEES /0| 7}H . Ux 06bem yenoBek dpopmu-
pYyeT, OCHOBBIBASICh B OOJIbIIEH CTENEHN Ha CBOMX COOCTBEHHbIX OLLYILLIEHUSIX.

PecriorneHToB — CyOOpPIMHATUBHBIX OMJIMHTBOB C PA3HBIMH YPOBHSIMU BJIaACHMS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — IIOIIPOCHIIM OTBETUTD Ha PSII OMHOTUITHBIX BOIIPOCOB: «/laB-
HO, HEIaBHO, CKOPO M T.I. — 3TO Koraa»? Bompockl 3agaBajliCch COOTBETCTBEHHO Ha
DPYCCKOM M KOPEMCKOM sI3bIKax, IpUYeM cHavaja, YTOObl CBECTU K MUHMMYMY BIVSIHUE
POIHOTO S13bIKa Ha (POPMYJIMPOBAHUE MIPEACTABIEHUS 00 SKBUBAJIEHTHOM ITOHSATUU BO
BTOPOM, PECIIOHAEHTaM Ipeaaaralioch OTBETUTh Ha BOIIPOCHI HA UHOCTPAHHOM $I13bIKE,
a 3aTeM — Ha Te Xe BOIIPOCHI, HO Ha POTHOM.

Kak nmoka3zanu pe3yabTaThl 3KCIIEpUMEHTA-0IIPOCca, HU B PYCCKOM, HU B KOPEMCKOM
KyJIbTypax y HOCUTEJIeil sI3bIKa A CTBUTEIbHO HET 00Jiee Ui MeHee KOHKPETHOTO
MPeACTaBICHUS 00 3TUX POMEXYTKax BpeMeHU. BpeMeHHBbIe I'paHUIIbl KaxKI0ro OUYEHb
Pa3MBbITHI U B OOJIbIIIEH CTeNEHU 3aBUCST OT JJMYHOIO OIbITa U COOCTBEHHOTI'O Crioco0a
BOCIIPUSITHS BpeMEHU OTAEIbHOIO YeJI0BeKa.

[Ipu mraHnpoBaHUK SKCIIEPUMEHTA MBI ICXOOWINA M3 TOTO, YTO €CJIN B SI3BIKE OT-
CYTCTBYET YETKOE MpeICTaBIeHIE 0 KAKOM-JIOO0 MTOHSATUN?, KOTOPOE MOXKHO OBbLITO ObI

! Bce cioBa BXOZAT B CITUCKU JICKCUKHW YPOBHSA Al , T.€. 1AIOTCsA Ha HAaYaJIbHOM 9TaIri€ N3y4CcHUsA
sA3bIKa.
2 B manHoii cTaThe MBI UCITOJIB3YEM CJIOBA «CJIOBO» U «ITOHATUE» KAK CUHOHHMBI.
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MePEeHSITh TP U3yYEHUM 3TOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAaHHOTO, BKJIIOUMB €ro B (DOpMUpy-
IOIIYIOCS B CO3HAHUM HOBYIO CCTEMY OTHOIIIEHUI 1 KOHIICIITOB, TO YEJIOBEK OyAeT
BBIHYXIEH IIEPEHECTU CBOE YKe CJIIOKUBILIEECS B POIHOM SI3bIKE MPEICTaBICHUE O T10-
HSITUM U BECh €r0 00BEM Ha TIOUBY U3y4aeMOTO SI3bIKA.

Pesynbrathl aKkcriepuMmeHTa (Tabdj. 1—35) MOJIHOCTBIO OMPOBEPININ ATOT Te3uc. Kak
IOKa3aJjl OIpoc, HaYMHasl ¢ ypoBHS B2 1 BEIIIIE [IJ1 KaxkI0To 0003HAYEHMSI BpeMEHU B
MHOCTPAHHOM SI3bIKe (IIPY YCJIOBUM aKTUBHOTO UCITOJIb30BaHUSI SI3bIKa B KOMMYHUKA-
LIMH) B CO3HAHWY CYOOpAMHATHBHOTO OMIMHIBA HAYMHAET (DOPMUPOBATHCSI OTIMIHOE
OT POIHOTO KBUBAJICHTa 3HAYeHME cjioBa. HOrma oHU COBIIaaloT, HO, 4eM OOJIblie
CPOK IT0JIb30BaHUsI BTOPBIM SI3bIKOM, TeM 00Jiee He3aBUCUMBIMU IPYT OT IPYyra CTaHO-
BSITCSI CJIOBA-3KBUBAJICHTHI.

Tabnnuya 1
. | YpoBeHb BnageHus a3bikom/
PopaHon o axd
Btk NPOLOIKUTENLHOCTb NasHo e
N3y4eHns S3biKa
K B1 Bonblue 4em 0avH rog, 1 0|4 (6onblue ogHoro roga)
P B2 vnu Bhile Bonee Heckonbkux mecsaues | BIAT 0| (Heckonbko net Hazan)
Hasap,
K Bonblue 5 net He meHee nonyseka Hasan | Z|4 10 A (MuHumym 10 nert Ha-
3af)
Tabnnuya 2
_ | YposeHb BnageHus A3bikom/
PopaHon o4l x4
Btk NPOAOIKUTENLHOCTb HenasHo 240t 7o
U3y4eHns s3bika
K B1 MeHbLLE YeM OAVH rof, 1 40|38t (meHbLie ogHoro ropa)
K Bonble 30 net MeHee oaHoro roga Bt ™ (mecsu Hasan)
P C1 vnu Bbile HeckonbKo aHei Hasan, 10—20 2704 (10—20 MuHyT Ha-
3an)
Tabnumua 3
_ | YposeHb BnageHus 93bikom/
PoaHon o=
Btk NPOAOIKUTENLHOCTb B nocnenHee BpemMsi 5
U3y4eHns a3bika
K B1 MeHblue 4em oauH mecay, | 1 F O[3t (menblue Hepen)
P C1 unu Bbile Mapa Hegenb HEMEE (B TeueHne nocnegHnx
HECKOMLKNX Heflenb)
K 10 net Hepenio Hazap, = 3 Y7t (8 nepuon Tpex nocneaHmx
LHeNn)
Tabnnua 4
N BEHb B HUS A3LIKOM
PoaHO Ypose nane 3bIKOM/ -
A3bIK NPOAOJIKNTENBHOCTb Ckopo =
U3y4eHns a3bika
P B2 vnu Bhile Yepes HECKONbKO aHel/He- | B A|ZHF0f/2 U F0f (yepes He-
[enb CKOMNbKO YacOoB/OHEN)
P C1 vnu Bbiwe B TeyeHve Hepenun HZ!F| (4epes HECKONLKO HE)
K 10 net Yepes MUHYT NsiTb Y22 E=UFYUF (3aBTpa, Nno-
CNnesaBTpa, a Takke 4epes Heaesio)
K Okono 25 net BoT-BOT, 3aBTpa HI 2 LH Y (BoT-BOT, NPUMEpPHO
3aBTpa)
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Tabavya 5
o YpoBeHb BnageHns
ng:lgm A3bIKOM/MPOAOKNTESb- Mosxe LtSo ol 7+
HOCTb U3Y4eHUs A3bIKa

K B1 Bonblie 30 MuHyT |30 20|44 (6onblue |1 A|ZHO|4 (6onblue vaca)
30 MUHYT)

P B2 vnu Bhile CerogHs Ol2HoAI AT 7ol (kor- | HE F oll/ZEAIZHE O (ye-
1a-Hnbyab B Byay- | pes HECKONbKO MUHYT Unu
wem) yacoB)

P C1 unu Bbllwe B TedeHve aHs L & o] Lt i & % | 3tF Lol (8 Teuenne aHs)
(3aBTpa Unu yepes
HECKONbKO AHEN)

K 10 net Yepes asa-tpu aHa | 2-3 Y (vepes aga- | 2-3 AlZHE (vepes aBa-Tpu
TPW OHS) yaca)

K BonbLue 30 net 970 3aBucUT OT cu- | 5—10 B F (vepes | BAIUFLE=HE S 3(1(5}

TyaLuu, a MHe CJoBO | nATb—aecaTb Mu- | 7| Bt E A X (yepes

«no3xe» 370 6e3|HyT) HECKONLKO 4acoB; KpoMe

cpoka TOro, 970 ¢dopmanbHoe
CJIOBO, KOTOPOE UCMOMb3Y-
10T, 4TOGbI YKNOHUTLCS OT
NPSIMOro OTBETA)

* B KOPENCKOM A3blKE €CTb [1Ba C/I0BA C Pa3HbIM 3HAYEHNEM, KOTOPLIE Ha PYCCKUI 93bIK NEPEBOAATCA OAHUM
CNnoBoM «noaxe». CornacHo cnoeapio, LIS 0l osHauaeT Gyayliee, HaumMHalOWeecs NOCNe MOMEHTA HACTOALLEro 1
pacTarusaiolLeecs Ha HeonpeaeneHHbIl cpok; Ol 7 — Gyayuiee B npeaenax Tekywero axHs. Kak Buaum, aaxe aHa-
YeHne AOCTaTOYHO KOHKpeTHOro O|IH 7} 3aBMCUT OT AMHHOMO BOCMPMATUS FOBOPALLErO.

Ha nam B3rJ1s11, 3T0 MOXXHO pacCMaTpUBaTh KaK CBUAETEIbCTBO TOTO, UTO IIPHU CYOOP-
JTUHATUBHOM OVUIMHTBU3Me YpOBHSI B2 1 BhIIIe, KOrga BCS rpaMMaTrdecKast cucTeMa
YK€ YCBOCHA M aKLICHT B U3YYCHUH S3bIKa CMeIlaeTcsl Ha HAaKOTUICHUE JIEKCUKH U YCBO-
eHMe KyJIbTypHOro (oHa', B CO3HaHMM MHAMBUIA TPOUCXOAUT OTIeIeHNE BTOPUYHOI
aCCOLMATUBHOM CUCTEMBI OT aCCOIIMATUBHOM CUCTEMBbI POAHOTO SI3bIKa 1, CIIEA0BATEIIb-
HO, HauMHaeTcs 00Jiee MHTEHCUBHOE (DOPMHUPOBAHNE BTOPUYHOM SI3bIKOBOM TUYHOCTH.

3. BbiIBOAbl

ITpobsema OUIMHTBU3MA MPENCTABISET COOOM CTOXKHBIN KOMILJIEKC BOITPOCOB, 3a-
TparvBalolIMX Pa3InyHbIe 00JaCTU HAyKU U Cepbl YETOBEYECKOM AeITEIbHOCTH, TO-
YeK 3peHUsI Ha HUX U TTIOJIXOA0B K UX pelleHuo. Ha oayH U3 TaKux BOIIPOCOB — BO3-
MOXHO€ KOJIMYECTBO aCCOLIMATUBHBIX CUCTEM, KOTOPBIMU CIIOCOOEH ONEepUpOBaTh
OMJIMHIB, — MBI ITONBITAJIMCh OTBETUTH C MIOMOILIbIO JAHHBIX ACCOLIMATUBHOTIO 3KCIE-
pUMEHTa-0IIpoca, MPOBEICHHOTO HAMM CPEIN KOPEMCKO-PYCCKUX U PYCCKO-KOPEMCKUX
CcyOOpAMHATUBHBIX OMJIMHTBOB C YPOBHEM BJIaAeHU sI3bIKOM OT B1 u Boimre. Pe3yiib-
TaThbl 3KCIIEPUMEHTA MO3BOJISIOT MPEANOJI0XNUTh, UYTO B CO3HAHUU CYOOPIUHATUBHOIO
OmmHIBa ypoBHS B2 1 BhINIe HAYMHAETCS MHTEHCUBHBIN IIpoliecc (popMUPOBaHUSI
BTOPUYHOI aCCOLIMATUBHOMN CUCTEMBI 1 BTOPUYHOM SI3BIKOBOI TIMYHOCTHU. DTOT BHIBO/L,
HE OKOHYATEJIEH, a CaM BOIIPOC TPeOyeT AaIbHEMIIIEro N3y4yeHu s, OTHAKO OECCITOPHBIM
SBIsIeTCS (PAKT, UYTO aCCOIMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT TIpeICTaBIIsIeT CO00M yIOOHBIN 1
3 deKTUBHEBIN criocod Ooiee TIyOOKOro ero MOHMMAaHUS U peLIeHUs.

© MamonTtoB A.C., CronsipoBa A.T., 2017

! Elue pa3 noguepKHeM, 4To peub MAET O OGUIMHIBAX, aKTUBHO UCIIONB3YIOLMX SI3bIK B IIPAKTH-
Ke OOILIeHN.
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SPECIFICS OF FORMATION OF SECONDARY LANGUAGE
PERSONALITY IN THE CASE OF SUBORDINATIVE BILINGUALISM
(ON THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN-KOREAN COMPARISONS)

A.S. Mamontov, A.G. Stolyarova

Pushkin State Russian Language Institute
6, Akademika Volgina str., Moscow, 117485, Russian Federation

The main points of view on the problem of bilingualism are considered in the article. The theoretical
part of the work contains the most significant research positions in relation to this phenomenon. The
practical part presents the results of an associative survey to identify the process of formation of a
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secondary linguistic personality among Korean-Russian and Russian-Korean subordinate bilinguals.
Associative stimulus was the words of the thematic group “Time” (“long ago”, “recently”, “soon”,
etc.). Respondents were subordinate bilinguals (B2 and higher). The results of the experiment suggest
that in the consciousness of subordinate bilinguals (level B2 and higher), an intensive process of

formation of a secondary associative system and a secondary linguistic personality begins.

Key words: bilingualism, bilingualism, coordinative and subordinate bilingualism, natural and
artificial bilingualism, (secondary) linguistic personality, associative language system, associative
experiment, native language, second (foreign) language
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